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A kassai mese.
— Regéli Jókai Mór. —

H e t e d h é t  országon t ú l  

Van egy csodaország,

Abban lakik boldogan 

A magyar s az osztrák.

Boldog két nép! Pénze fogy, 

S női a deficzitje,

S mégis jólétben úszik 

Minden firifityje.

Hogyha nincsen kenyere, 

Van neki kalácsa ;

Sülve repül elibe 

Galamb, liba, kácsa.

Van jó útja. vasútja,

—  Még pedig sok görbe —  

Kinek utas kedve van, 

Kocsizhatik körbe.

Épülnek az iskolák,

Paloták, kaszárnyák,

Jó a közigazgatás,

Gazdagok az árvák.

Gyors ott a justitia,

Jó s olcsó egyszerre, —

Alig megy rá egy vagyon 

Egy peres bekecsre.

Katonaság kitűnő,

Nincs ott czoff systéma;

Tud ott német commandót 

Minden siketnéma.

Nagyszerű a rendőrség;

De a nép erkölcse

Oly tiszta, hogy nincs, akin

Tudományát töltse.

Sokféle faj, vallás, nyelv 

E nemzetek éke;

S bámulatos közöttük 

A zajtalan béke.

Szóval: Kldor&dónak 
Ez az ország párja; 

Tudja bölcsen kiki ezt, 

Hahogy végig járja.

S e boldogság titka mi? 

Hogy e népek álmán 

S ébrenlétin ott virraszt: 

Erős Tisza Kálmán.

Sanyaró Vendel nyögései.
— En a hideg ételt is forrón 

szeretem.
Annak a Schweningernek 

szeretnék én egyszer a szeme közé 
nézni !

—  A Vágó P a li modelnek kér 
fö l. Most festi »egy halálra Ítélt 
utolsó napjáH. Nem sikerültem neki. 
Természetes is ! Mikor a halálra 
itélt az ö idolsó napján pecsenyét 
szokott enni!

—  Az Ilka föllelkesített. Verse­
ket irok ,,Korgó hasból“.

—- Csak azt szeretném én tudni: már megint éhes 
vagyok-e, vagy még mindig ?

— A hentes pont (.) a pék kettőspont (:) a keres­
kedő felkiáltójel (!) a hivatalnok vessző (,) a városi 
diurnista kérdőjel (?) mi szegény állam i diurnisták csak 
gondolatjel (—)  vagyunk.

— Aggaszt annak a gondolata, hogy a bajuszká- 
mat a zsebemben kell majd hordanom, mert maholnap 
el nem tér az arczomon.

— A platonicus szerelem csak a mi számunkra 
van kigondolva.

— Az állatvilágban a komfortablis ló a dijnok.
— Mikor fog már egyszer kiütni közöttünk a 

kenyéririgység ?
—  Hej de boldog volnék, ha sok jelölt pártvacsorá­

jából nékem is jutna egy Morzsányi,
— Hát a hentesek meddig hagynak még bennünket 

strikolni ?
—  »Enyje Sanyaró ur, de lassan já r  /« rivalt rám 

múltkor a főnököm. Félelém neki: »Tehetek én róla, ha 
a szél nem fú j? «

— De szeretnék én is hypnotismusban szenvedni. 
Milyen jó  volna, ha az orvos minden délben rám fogná, 
hogy: •» Vendel ur, ön most libapecsenyét evett uborkasalá­
tával. «

— Félek, hogy ha a fogyasztási adó törvénnyé 
lesz, rám azért vetnek adót, mert fogyok.

— Succi, Merlatti, Cetti sportból koplalnak — ne­
künk ehhez is protectio kellett.



A  htt dajka s az ő csecsemője N.-Szalontán.
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Diák ismeretek tára.
Terjeszti: iíukovay Absentius.

— En olyan vagyok 
mint a zászlógyáros. Kidu­
gom a Tisza, az Apponyi, 
meg az Irányi zászlaját 
egymás mellé. Mit is hatá­
roznak az ilyen kicsinyes 
külsőségek! Fődolog a po­
litikai meggyőződés és a 
potya bankett-menük hosz- 
szasága.

— Hisz régi dolog az, 
hogy rajongok mindenért, 
ami magyar; egyedül csak 
a magyar pezsgő miatt ké­
pes volnék szavazni Tolnay 
Lajosra.

— Hej, ha én úgy isten igazában kedvemre választ­
hatnék! Dehogy gondolnék én akkor vézna Tiszára, 
nyápicz Apponyira, kopasz Helfyre, hanem választanám 
a Minuska kasszirfrajlát, akinek a programmja olyan 
szabadelvű, akinek az ellenzékes ellenkezése olyan mér­
sékelt és akit oly szívesen vennék el szélsöbalilag.

— Hallom, Jilozopter-rektor lesz a jövő tanévben. 
Ideje, hogy ott hagyjam az egyetemet és fölcsapjak kép­
viselőnek.

Levéltöredék.
Kedves Pistám!

-------------- édes anyámék is nagyon sür­
getnek már, jöjjek haza valahára; de hiába, nem hagy­
hatom itt a fővárost épen most, mikor az imádott haza 
sorsa dől el 5 hosszú esztendőre.

Azt kérditek mit csinálok itt Budapesten mos­
tanság ?

Működöm választásilag, korteskedem alkotmá­
nyosan és törvényszerű nagyobbsággal élek vissza. Múlt 
heti programmom a következő volt:

Végigfaltam két Yisit, három Morzsányit, egy 
Tréfortot, egy Tolnayt és kilencz Kaast.

Végig ittam négy Prücklert, egy Busbachot és 
három Bobulát.

Fíakkereztem két óra Pázmándyt, l 1/2 óra Ugront 
és 4 óra Matlékovicsot.

"CTj u t á i n l a « ,
—  A  B a s il ik a  sorsjáték 200,000 fo rin tos nyerem ényének  húzása 

a lk a lm á ra . —

Aprószentek, m indenszen tek  
A d iv a tb ó l inri r  k im e n te k  ;
Ilo/.zííd estiünk  te u j égi gyors kegy s 
t Tdvttz íegy szen t B azilika-sors jegy !

_ _ _ _ _ _ _  Tömérdek, * )
*) Beütött-e ? A sterk.

Junius 5. 1887.

Törvényszéki csarnok.
— Legújabb bohózat. —

Személyek : Ő, a vádlott, a védő és a bíró.
(Egy hordár nagy kosarat czipel be, mely tele van erkölcsi 

bizonyítványokkal, hála feliratokkal a megmentett kis kutyáktól 

s léghajósoktól, üdvnyilatkozatokkal a megsiratott fiakkeres lo­

vaktól ; az erkölcsnemesitő-, állatvédő-, hadastyán-, bérkoesis- 

stb. egyletek okleveleivel.)

O .  Ezek az okiratok eléggé bizonyítják, hogy nem 
vagyok kegyetlen természetű. Mikor életemben annyi 
lényt megszántam ! Akármimhez nyúljanak, nem bánom; 
de hogy a női szemérmemet bolygassák, azt már nem tűr­
hetem. Ez az ember pedig hónaljig vájkált benne, a midőn 
arczképem leple alatt uraknak való bajuszpedrőt, és 
(mély pirulással) hozentrágert árult. Engem hitvány 75 

krajczárért áruba bocsátani! En, a ki szabómunkához 
szakértőnek hivattam, meg tudom Ítélni, mi a botrányos 
magaviselet. (Sir.) És én mondom, hogy ez botrány! 
(Zokog.) Kérem ez ember megbüntetését!

Hombár (szavalva.)

Fürtidben tengervészes éj (köhög.)

Szemekkel, mint a (köhög.)

Hol annyi báj, hol annyi kéj 
K i vagy te márvány keblü (köhög.)

Nem, nem tudok tovább szavalni — nem tudok! 
Ennyi báj lebilincseli nyelvemet. (Ő felpillant.) —  Eny- 
nyi kellem elnémítja ajkamat. (Ő mosolyog.) Kérem a 
vádlónő ő nagyságát, eltávozása által oldjon föl ezen 
igézet alól, hogy szólni tudjak.

Ő (szendén.) No, ne izéljen már!
Hombár. De szóhoz jutva sem mondhatnék egye­

bet, mint hogy a bájoló panaszos.. .
O  (szemérmesen.) Jaj, maga hamis bácsi!
Hombár. A tündéri vádlónő ő nagysága bizo­

nyosan megbocsát védenczemnek, látván, mennyire le-- 
sújtotta őt annak tudata, miszerint ő nagyságának elle­
nére te;tt.

Ö . Hiszen megbocsátani szívesen megbocsátanék. 
De az önérzet! Mi lesz az én szegény önérzetemből ?

Vádlott (elfogódva semmit se szól, azt is lassan ma­

kogja, s kezet csókol Neki.)

Ó. Maga nem érdemli meg, hogy megbocsássak,- 
mert olyan élhetetlen gyáva. Én pedig a bátor férfiakat 
szeretem csupán. No, ne sírjon már, lagymatag vitéz. 
Megbocsátok magának. De azt mondom, hogy olyan 
pikáns képeket ne merjen árulni többé az én nevem 
alatt. Jó l van jól, csak ne hálálkpdjon! Fogja —  itt egy 
jegy. Nézze meg a Ninichemet. (Takaros kocsiján önkezű­

leg haza hajt.)

E p i l O g ' .

O  (otthon.) Juczi, eredj és mondd meg az igazga­
tónak, ma nem játszok, Elég volt a komédiából mára. 
(Egyedül dalol.)

Jó  kis reklám vala,
La la !
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t  Németh Albert.
Egy élezés, éles elme h ún y t k i,

Egy  szív m ely gazdag  vo lt a jóban . 

K iilöncz v o l t : m ásnak vágya  látszn i, 

H in t  am i vo lt valóban.

Ös sz ittya  tem pókat m utatn i, —

E z vo lt a furcsa kedvtelése ;

Pedig nyugat nagy  irodalm a 

Keblébe Ízlést vése.

A  szava gúnyos tagadás vo lt,

Túlzó merész dacz vo lt az elve ;

Ped ig  gyermekded szíve mélye 

N aiv h itte l v o lt telve.

M agyar vo lt m inden vágya , álma, 

M agyar vo lt m inden cseppnyi vére, — 

S m ást h irdetett a csalfa lá tsza t,

Mert Német vo lt nevére.

ámjreíduBet Sóliiás
preschpurgi házi ur okosk odásai.

Czu tumm!
Miodádull óda apuapár 

mótyorog mi dőlüng, amik 
magosap czüfillizácziann 
vatyung, mekdonulltag ősz 
andiszematizmasz — negem 
nem gell! Ha én hoadok 
ety pizonyos ölligant fuama 
galop, és ládom, hogy éhen 
oljan golopot fan ety go- 
csisnagis — asztad negem 
derogáll hoadani.

Oszerd izs tihezs fagyog a preschpuagi juden gra- 
vall. Asztad már mi negung czu attanär, ézs oszerd pizo- 
mos, hoty asz egesz talkete sido hecz dzsünálldág aszog 
a jogaszenpúben, hoty ming, a mi fatyung gepülldent 
vicze-Bédzs, veszitsung a bobularidätt, ézs hoty a fálaz- 
dáskua a mótyorog elenung feli biszgolhassanag asztad 
a guttyo sído.

Már a herr fan Ifandl-Szimandl, a gweste ahlegat se 
nem lébi f ö l l .  Mindenab anyi sídó ete meg éhombra, 
hoty mosd mekszaballda mogát ézs nem tutya megemesz- 
deni. »0« — montja a herr fan Eibisch teig, a giténe 
tiblamád ezs én düllem asz indim brodekter: »síto nem 
lehed — hamm! — begopni mint a battogadot gúguruez, 
honem gell éted madzerállni, lasan tízen megsidni ézs 
cziczerlweis megsemisideni!« Millen groszártig blán, 
miilen álamférfi kandolat! Ety gicsi Bismarck! szokdam 
én mintik montani; hónem, etyelére legaláp, csag deória, 
udóbia marad. »Mék tyini fok a jop kua« és a depi, me­
göli a herr fan Rothmandl. »S war gar zu schén g’wesen!« 
drombidállja a herr fan Schaffl. A hódi terf ditgo gilem-

pen asztad: hoty ming a mi fotyung a höchere glassz, 
yerünk a síto, merd mótyorosodja mogát; és a mótyorog 
ütneg a síto, merd geamanizállja mogátt! Aszudán szé- 
ben kezbe szoridung a sído és egészen esze lobídunk. P, p .!

Kilemben dzsuppa mergeledés és pánad asz éled. 
Hoty ne ? — mikua én düllem a sajád tyereg, ági mostand 
ety oljan Púgaváy Apszendziusz odilend Pudibesten, ézs 
edfen krájezer eladta régi ticse némed nefi és mosd hínag 
Krasznahubay Ollodár — mikua montom asz a gelek a 
fő garikafezér, ha gell demansdrállni a generáli Janszky. 
Már dagadta a gépii asz eremdull, mint lufballan, mikua 
ginefeszte asz óbalájdnand Wieser a mótyor nyelf »pedjá* 
rische schbrach« — hád asztad a guttyo tremdede fiú asz
i demanstrádziann uty pelle szúr a geplimbe negem, 
hoty fityilve szolodt ki pelíle a naty erem.

Asztad izs már ládung, hoty etyidem nem lesz 
negunk. De legoláp lesz állantó hid, hoty lehedi majd 
télen izs arenápa meni, ézs nem gell a melek nyárpa a fa 
hiton megfiredni a mógamóga melleg iszotzsák, ha ógo- 
runk ádmeni hiteg fiatébe, ézs edszere az orung elet 
peszárnak a hid.

Interbellácziann exlencz Párosshosz !

M ikua kild a vidít a Preschpuag vározshosz ?

Merd ha negunk asztad a bosda nem hosz mek —

Tihezsen giálldom hoty : p. p . !

Kalap divatok.
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Az „ Á j r ó p a “  úri korcsma 
A mi új tanyánk;

Oly enyhén fogad magába,
Mint egykor anyánk.

A T ö r ö k  főkapitány ur 
Itt most kiskirály,

Itt szülemlik máiul fogva
Az „ r ö n d “  — mely „ m u s z á j“  !

„ J j r ó p á “ -b á n  hajdanában 
Sok lumpság esék;

Mondhatnának, ha tunnának,
A falak mesét.

l)önté ide a vendéget 
Minden földi t á j ;

„ R ö n d “  lesz Itt most az korcsináros, 
Amcllik „ m u s z á j “  !

Lesz sok szoba kiadandó —
S adjnk ingyenest;

Ide lódulsz bé v a k  k ó d is  
Eztán igenyest.

Én leszek a czimmer kernyel, —
S bárhol muzsikálj,

Ide hozom bé az pakkod,
Mert az „ r ö n d  m u s z á j“  !

Hol nasszáju úságiró 

Kávézgata rég :
Nyakleves lészen kimérve 

Eztántúl elég.
S hol habos sörért kiáltott 

Az czibili száj:
Friss „ r ö n d “  lesz most fúrt csapolva, 

Mivel az „ m u s z á j“ !

Az „ Á j r ó p a “  vén hotelnak 
Mi uj fényt adunk,

Itt ragyog m . k .
Nagy t a p é n t a t u n k .

Hogy a p o 8 z k is z l is  magának 
Fészket merre váj,

Itt nyomozzuk, — ha kívánja 
Az „ r ö n d “  mely „ m u s z á j “  !

Vén hotél! Kiválasztatván,
Az „ r ö n d “ -nz\í honul; 

lm beléd M ih a s z n a  A n d r á s  
Büszkén bévonul.

Ordítsad hát a világba 
Öblös kapaszáj :

„ Itt lakik az „ r ö n d “  akinek 
Lönnyi m e g  m u s z á j “  !

Borbolya Bálint búböffenetei.
—  A k i  o r d i t ,  a z  n e m  s z a v a z .
—  N e  h a g y d  m a g a d  m e g v e s z t e g e t n i  a z  u t o l s ó  

p e r c z i g ,  m e r t  a  p o l g á r  b ö c s ü l e t  l e g d r á g á b b  a  szavazáskor.
— M e n t ü l  t ö b b  r é s z t  v é g y  a  p á r t v a c s o r á k o n ,  

m e r t  c s a k  i t t  t u d ó d i k  k i  a  j e l ö l t  k é p e s s é g e .
—  H a  m e g g y ő z ő d é s e d  e l l e n  a k a r s z  s z a v a z n i ,  i g y á l  

a  m e n n y i t  m e g b i r s z .  í g y  l e g a l á b b  m e g m a r a d  a z  a  v i ­
g a s z t a l á s o d ,  h o g y  r é s z e g s é g e d b e n  t e t t e d ,  a m i t  t e t t é l .

—  S o h a  s e  f o g a d j  e l  a  j e l ö l t t ő l  p é n z t ,  c s a k  t i s z ­
t e l e t d i j a t .

—  H a  a  j e l ö l t n e k  v a n  m é g  t e h e r m e n t e s  i n g a t l a n a ,  
e l  n e  m u l a s z d  b i z t a t n i  a  k i t a r t á s r a .

— ' A z t  m o n d j á k  a  j e l ö l t e k ,  h o g y  n e m  a  n a p i  d i j a k  
k e d v e é r t  l é p n e k  ő k  f e l .  N o  h a  n e k i k  n e m  k e l l e n e k ,  h á t  
a d j á k  i d e  n e k ü n k .

•—  M á r  a  m u n k á s o k  i s  k ö v e t e l n e k  v á l a s z t ó i  j o g o t .  
P e r s z e  m e g k í v á n t á k  a  p o t y a  b o r t  é s  s z i v a r t .  A  s z e m ­
t e l e n e k  !

—  L e g j o b b  a r g u m e n t u m  a z  a r g e n t u m .
—  E g y  s z á l  t o l l a t  a d n a k  m i n d ö s s z e  a  v á l a s z t ó k ­

n a k .  E z  a z  e g é s z .  N o ,  e z e n  a  s z á l  t o l l o n  s e  s z á l l  á m  
m a g a s r a  a  m i  l e l k e s ü l é s ü n k .  D e  m o n d h a t o m ,  h o g y  a  
j e l ö l t  u r  s e  r e p ü l  m e s s z i r e  v e l e .  H a  m á r  t o l l : a k k o r  
i n k á b b  l é p t e s s ü k  f ö l  a  h e l y b e l i  t o l l a s  z s i d ó t ,  a z  l e g ­
j o b b a n  g y ő z i  m a j d  t o l l a l .

—  E g y  s z á l  t o l l  ! E t t ő l  s e  k o p p a s z t ó d i k  m e g  a  
j e l ö l t .  A d n á m  o d a  T i s z a  K á l m á n n a k  ! —  e z  a z  e g y  s z á l  
t o l l  l e g y e n  a  d e r e k a l j a .

—  E z e l ő t t  i s  Í g é r t e k  m i n d e n t  a  v á l a s z t á s o k  a l a t t  
é s  n e m  t a r t o t t á k  m e g .  D e  l e g a l á b b  a d t a k  r á  e g y  k i s  
f o g l a l ó t .

—  A  p e s t i  v á l a s z t ó k a t  a  r é g i  l ö v ö l d é b e n  t r a k t á l -  
j á k  —  b e s z é d d e l .  A z  i d ő k  j e l e ! M é g  j o b b a n  e s z ü n k b e  
j u t t a t j a ,  m e n n y i r e  m e g  v a g y u n k  l ő v e .  A z e l ő t t  e g y  s i k e ­
r ü l t  l ö v é s é r t  e g y  h o r d ó  b o r  d u k á l t ,  m o s t  e g y  j ó l  e l s ü l t  
b e s z é d é r t  e g y  k i s  s z á r a z  é l j e n z é s  j á r  k i .  S z e r v u s z  v i l á g !
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A miskolczi kengyelfutó.

MlÉRT e nagy embermassa? — 
Jö  az érsek, j ö  Samassa !  
Bérmálója sok csepp lánynak, 
Ura Egernek s Ábrányinak.

Várja Miskolci minden fia,
Az ezeregy csizmadia.
Kálomista valamennyi,
De ma heccz van, — ott k'öll lennyi.

Várja szintén a sok éber, 
Szemfüles, élelmes héber, — 
Egyszóval: az egész sáros 
Kálomista-zsidó város.

Zúg a nép a Mind szent felül,
>Éljen /« harsan — »éljen /« elül. 
Egri érsek négyes czúgja 
A sarat az égig rúgja.

A czúg előtt szörnyű garral 
Kengyelfutó gyalog nyargal, 
Reng kezében az ostornyél — 
0, hisz éz a deli Kornél!

»Jö az érsek, hátra gyorsan ! 
Itt a főpapok virága,
Szemem fénye és világa !«

Es tovább fu t nagy hű-hóval, 
Ersekmagasztáló szóval. 
Kálomista-zsidó népek 
Kedvvel szemlélik e képet.

S ha már Kornél kissé fárad,
R á is szólnák: »Szedd a lábad! 
Ha jó l szeded, csak kifutod  
Az ötéves mandátumot!«

Jó  a tüdő, izmos a láb — 
Kornél, érsek vonul odább. . . 
Ha van is e versben tulság — 
Vagyon benne nagy

Tanulság:
Ahány ember, annyi szokás,
Minden ember gusztusa m ás; 
Egyik vadász vagyont, rendjelt. . .  
Más meg papoknak fut kengyelt.

waoooiaoooni
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^llroÉKiTROMBiTA
<5 A király-helmeczi erénydijat —  mint halijuk —  a

kerület volt képviselője, Pilisy Ferdinand, »a  nagy hallgató« 

nyerte el, k i mint szakértőikig konstatáltatok, —  8 évi 

képviselősége után is annyi csábító közül tiszta szűzen került k i a 

; Házból.

X  Erényéhez hűen Pilisy úr még beszámolót sem tar­

tott. (Persze nem is volt m irő l!) Létezéséről »nyílt levél«-ben 

értesíti választóit, többek közt szószerint ezeket m ondván: 

»Igyekeztem tehetségem szerint megfelelni képviselői kötelessé­

gemnek ( ! ) . . .  de azt teljes önérzettel állíthatom, hogy az önérzet 
soha nem lebegett szemeim eló'tt!« —  Mennyi önérzet 1

jS o N E T T ,

— Kinyilatkoztatja tekintetes Szontáffh Pál ur Ö Exja. —

öreg legény levélt, im  én lelátom ;

<A mamelukság m ár nem illik  hozzám,

% átam  hajolni nem tud, —  mért Tdnoznám? 

J ía ra d  elég sok fia ta l barátom.

M ért fogdostassam én el a pagátom 

A  szabadelvnek fegyelmes körében,

M ól Hegedűsök fürhész'0 személen 

ffyanak'vó Láng ég csalt, a szám’ ha tátöm ?

Vagy átalszökjem ellenzéki párthoz ?

8  gondolatra ízlésem kiátkoz . . .

Számomra m ind e tréfa m ár unott.

J o li én nekem honn 1 & Hftalassa^Syarmath, —  

oNógrádi lég —  üdítő, m int a  harmat, —

S'e kellesz nékem, —  nem m andátum od!

Tönődések
S e l f f e x i s t e i z t e r  S o l o m s n t ó l .

—  Ojra árvizek !  Ogy látszik, 
bizomos oreságok csők o sóját 
zsebiben tódnak töltéseket sinálni!

-mángy elnézi eztet. Vadjfuntu- 
sabb o Tiszopárt, mint o Tiszo-

l'ix'in- 1 ¡it t ii ,( //. rr f ii n Kniii- 
jqthy bevanoldsát ¡Szeglédre, mié- 
Intt megtürténte valna. Valúszi- 
nőleg o Scharf Móricz volt o 
todositója.

—  Bámolotos, liojd el lehette dogva ottúl o sze~ 
géngy Végh Ignácztul oz ártotlonság, mikor nyúcz esz- 
tendüt küllütt keresni, ómig megtonálták !

—  0  poétok és o kritikosok mindig ed jött járnak, 
így példáol nálonk o finánczminiszter o kültü, o helzet 
pedig kritíkos. . L •

— Forcsá! Fronczeoarszdgba o tábarnakokmelet, 
Mádjararszágba o tábarnokok elen demanstrancziroznak. 
,t, : —  Volohángyszar o pénzöjdekröl beszéli o Széli Kál­
mán oreság, mindétig vihorf jűsul.

-— 0  Széli Kámán oreság mogán kivöl van oz 
arszdg financz állapatá fiilütt. És miotánd már van mogán 
kivöl —  abjective bámalhatja meg mogo-mogát, hojd ü 
miijen najd capaceiüt.

— • Én ogydnlanék o Fejervári lianvédelmi minisz­
ter exelencziónak: poroncsoljon, hojd o tiszti vizsgát 
lehesen teni volapük nyelvbe. Ez elen nem volna kifogáso 
se o német, se o modjar if  jóságnak.

•J .il-v iMtiíM* • >-V ti ■’ * i ** i f

Apró l\irek.
A  Ki van mondva az ítélet: Végh Ignácz ártat­

lan.! A  » Kisbirtokosok«  miatt elítélték volna, de a. nagy- 
birtokosok miatt föl kellett menteni.

*  *  #

„Baross“ nevére keresztelte a győri gőzhajózási 
társaság az egyik uj hajóját. És nem ok nélkül: a hajó is 
gőzerővel halad.

*  *  *

±  Hiába, gyógyíthatatlan a rendőrség naivitása! 
Bécsben egy poszkiszlis elsikkasztott 150,000 forintot és 
a rendőrség —  keresi ő t !

*
*  *  

v  Még mindig vannak Tamások, akik kételked­
nek a kormány komoly szándékában a pénzügyi egyen­
súly helyreállítására nézve. Pedig biztos forrásból érte­
sülünk, hogy Tisza Kálmán a legutóbbi húzás előtt véte­
tett az ország részére egy Bazilika sorsjegyet.

*
*  *

+* Tekintve, hogy a hires védő az 5 éves man­
dátumért 5 helyen is lép fel: akár 5vösnek iratkoz­
hatnék.

*
•s *

<&> Ó-Budán egy Országhot egy tramway kocsin —  

a Dob-utczában egy Morzsányit kilenczven kocsin vittek.
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Kossuth Czeglédliez.

Késő a lesújtó Ítélet,

A szigora igaz szavak.

Eég nem titok, amit kimondták, — 

Ki mégse lát, örökre vak.

Késő . . .  a silány hiénának 

Nyomora sorsa rég teteit.

Csak hullájának bűzös árja 

Boszantja még a jobb kebelt.

Befogjuk orrank's elkerüljük.. . .

A  nagy oroszlán mért dörög ? 

Akit ma sújt méltó haragja,

Rég elvitték az ördögök.

Csak ő!
— V á lasz tás i a lk a lm i komédia. —

Irta : M a in e lu c a u u s .

Személyek:
H u n g á r ia

T i s z a  K á l m á n , a z  ő h ites férje.

A p p o n y i  A l b e r t

H e l f y  N á c z i  

. I s t ó c z y  G y q z ö

Hungaria (ü l szobájában és kötüget. Az ablak alatt 

zeneszó. Kinéz, hát egy czigánybanda h úzza : » Szeretlek én
egyetlen egy virágom.!«.) P a t v a r b a ! M i  e z ?  K i  a d j a  n e k e m  
e z t  a  s z e r e n á d o t  ?

Apponyi )
Helfy >  (alulról.) M i !
Istóczy )
Hungaria (nevet.) B o l d o g t a l a n  r ö g e s z m é s e k ! H á t  

m é g  s e m  g y ő z t e m  m e g  ö n ö k e t  a r r ó l ,  h o g y  h ű  v a g y o k  é s  
l i í í  a k a r o k  m a r a d n i  a z  u r a m h o z  !

Apponyi. C s a k  m e g h a l l g a t n a  m i n k e t  a s s z o n y o m  ö t  
p e r c z i g ,  m a j d  m e g v á l t o z n a  a  v é l e m é n y e .  B o c s á s s o n  b e !

Hungaria. N e  m o n d h a s s á k ,  h o g y  f é l e k .  . . K e r ü l ­
j e n e k  b e l ő l .  É s  m o s t  h a d d  h a l l o m .

Apponyi. M i  h á r m a n  é r d e k s z ö v e t s é g e t  k ö t ö t t ü n k ,  
m e r t  m i n d h á r m a n  a z  ő r ü l é s i g  s z e r e l m e s e k  v a g y u n k  ö n b e ,  
a s s z o n y o m .  Ö n b e .  . . é r t i - e ? .  .(Hévvel.) Önbe!

Hungária. B e l é m  ? (Mosolyog.) T á n  i n k á b b  a  t á r -  
c z á i m b a  ?

Helfy. F é l r e  n e  é r t s e n !
Istóczy. M i n k e t  c s a k  a  b e l s e j e  c s á b i t .
Apponyi. M á r  e l é g  r é g ó t a  é l  ö n  a  f é r j é v e l .  T i z e n k é t  

e s z t e n d ő .  A  v á l t ó g a z d a s á g  d i c s ő  ! M i  f i a t a l o k  v a g y u n k .
Hungaria. D e  u r a i m ! N e m  é r t e m  ö n ö k e t .  S o h a s e m  

l á t t a m  m é g  h á r m a s  u d v a r l á s t .  C s a k  n e m  v á l a s z t h a t o m  
m i n d h á r m u k a t  ?

Apponyi (szemlesütve ümget.) H m !
Helfy (zavarában a szakálát tépegeti.) É h e m !
Hungaria. M i t  j e l e n t s e n  e z  ?
IstÓCZy (a fejét vakarja.)Hjaja!
Apponyi. A m  l e g y e n ! ( E l h a t á r o z á s s a l . )  S z ó l n i  f o g o k .  

A s s z o n y o m  ! E z  a  k é t  b a r á t o m  i t t  c s a k  a  támogatóm, 
d e  n e m  v e t é l k e d ő  t á r s a i m .  H a  a  f é r j é t  o t t  h a g y j a ,  —  é s  
k é r j ü k  h a g y j a  o t t  —  u t ó d j a  c s a k  é n  l e h e t e k .

Helfy. H á t  é n  ?
Istóczy. Y a g y  é n  ?
Apponyi (Hungaria fülébe súg.) C s a k  v á l j o n  e l  a z  u r á ­

t ó l ,  e z e k t ő l  m a j d  m e g s z a b a d í t o m  é n !
Helfy (meghallja ezt s birokra akar kelni.)
Hungaria. M e g á l l j á n a k  u r a i m ! . . . E z t  n e m  e n g e ­

d e m  m e g .  M á s  p r o p o s i t i ó t  t e s z e k .  L e s z e k  m i n d h á r m u j o k é .
Apponyi. M é r t  n e ?  I n k á b b  v e l e t e k  o s z t o z k o d o m ,  

m i n t  T i s z á v a l .
Helfy. É n  i s !
Istóczy. É n  m e g  a k á r k i v e l ,  c s a k  a z t á n . . .
Hungaria. T e h á t  e l f o g a d j á k  ?
Mindhárman. E l !
Hungaria. A k k o r  a d i e u ! E b b ő l  l á t o m ,  e g y i k  s e  s z e ­

r e t  i g a z á n .  A z  é n  ö r e g e m  b e z z e g  n e m  o s z t o z k o d n é k  s e n ­
k i v e l .  M a j d  c s a k  h i v e  m a r a d o k  e z u t á n  i s .  (Az ajtó nyílik 

s Tisza, Kálmán belép. Az asszony a nyakába ugrik.)

Apponyi. Ö t  é v i g  a k a r s z  m e g i n t  h o z á  h ü  m a r a d n i  ?
Hungaria (kedveskedve.) Akár tovább i s  ! (A trium­

virátus eltántorog.)

gyott. — Thoroczkóra. Az a pénz, am it ott az Á. Em il ur oszto­
gat : nem vesztegetés, csak a tüzkárvallottak gyámolitása. — Fhr 
Db. Jeles küldemény. Miért oly gyéren ? Mióta Csángovainak 
»Kossuth Lajos azt üzente« : még Tarjagoss Illés ur sem áll vele 
szóba. — A liquis. Am i megfelel, besorozzuk. — B . Csalatkozik: 
a cAic-asztás nem csupán nehány gentry urnák a virtusa. Am i T. 
Kálm án szerencsés megmenekedését i l le t i : nem az volt az egyet­
len vad csikó, amely vakon neki ment s rugdalkozott ellene. — 
P . I. Nem elmés. — 0. S. A  magyarázgatás pörje dombjába elfúl 
az a kis szikrácska. — G. I .  Egyet megtartottunk. — Klmnsz. 
Jó l pörögnek az apróságok. Az a meghívó nem valami remek, de 
végre is csekélység. Folytassa. — H. B. Mulatságosak. — R . J. 
Többet vagy legalább jobbat kell látnunk, m int első kísérletét. Ez 
nem igen biztató. Barbarossa. Kialudt a spiritus ? — T. I. 
Köszönet. Nem akadna ott egyébkor egyéb is ? — M. G. A sokból 
tellett egy kevés jó. — Krlyhz, Az a levél csak igazolása a Spitzig 
Iczig ortografiájának. — Grbrcs. Került benne használható. 
Lássuk máskor is. — Czfr. Leltünk ott egy pár jó t  is. T ehát: bát­
ran előre I — L. J. J .  Eszes dolgok, de nem elmések. Annak a rajz­
nak m i a hűbnere ? — N y itrára . Biz az jó izü , humoros plakát. 
Óhajtjuk is : csődítsen. — Yáczrft. Szószetint való közlemény az 
a programmbeszéd, vagy csak szabad utánzat ? — T. Gy. Valami 1 
Megrajzoltajuk. — Kmvs Im re. A  rigmusaival aligha meg fogja

(Folytatása a mellékleten.)

csábítók.



Az ATHENAEUM könyvkiadó hivatalában Budapesten (Ferencziek- <S| 
tere 3. sz.) h általa minden könyvkereskedésben, Bécsben Szelinski w  

Györgynél, fStephansplatz 6. sz.) kapható : <t§

A forradalom s a kiegyezés.
M ásodik jav íto tt, és I>ő vitelt K iadás.

IR T A :

B e k s i c s  O - u s z t á v .
Nagy 8-ad rét 292 lap. — A r i i  J3 í o r i n t .

2 frt 10 kraak elöleges (postautalványnyal való)bekül- 
dése után a mű bérmentve küldetik meg.

adok annak, k i

Kothe-fogviz
egy üvegének, ára 35 kr. elhasz-| 
nálása után fogfájásról panaszko-1 
dik , vagy szája bűzös marad.

Kothe G yörgy  János vo lt l 
udvari szállító Baden, Bécsmel-| 
lett. Magyarországi főraktár Bu-I 
dapesten, T ö r ő  1c J ó z s e f i  
gyógyszertárában király-utcza ff 
12. sz&m. 9

s a v a n v u v i z .
Pára tlannak «mert egve
yes-kénes savanyuviz,

talmas gyógyszer idült lég ­
cső-, tüdő-, gyomor-, bél- és 
hólyaghurutban , liugykő- é8 
fövénykórban. O rszágszerte  

ism ert és használt üdítő ital, s mint ilyen kü lönö­
sen ajanlható ott, hol az ivóvíz rossz, vagy hol 
ge rje s  és já rván yos  betegségek uralkodni szoktak.

Diák ismeretek tára.
Terjeszti Bukovay Ahsentius ősjogoncz.

12-ed rétü 130 lap. Ara I frt, melynek elöleges (postautalványnyal való) beküldése után 
a könyv bérmentesen küldetik meg.

A »Borsszem Jankó« népszerű alakjainak egyik legnépszerübbike, melyben 
találó günynyal van ostorozva a tanuló ifjúság azon része, mely a fővárosban csak a 
szórakozást keresi és vajmi keveset gondol a komoly munkával, a »politikát« nem a 
könyvében keresi, lianem az utozán űzi s annyit van a kávéház zöld asztala mellett 
hogy mire a vizsgáló tanárok zöld asztala elé kerül, elfelejti a slágert, s mert itt 
minden thesis rósz kártya neki, elbukik itt is.

De száraz, ünnepies intésekkel nem fogunk ki a hibán. A humor mezébe 
kellett öltöztetni a jó tanácsot, a szellemesség csillámait hímezvén reája.

Bukovay Abszi mondásai példaszerűvé váltak, a m i hatásukat fényesen bizo­
nyítja. — Reméljük, hogy nyilatkozatainak javát egy diszes pakliba gyűjtve, kedvé­
ben járunk mindazoknak, akik kedvűket lelik az igazi elmésségben, eredeti észjárás­
ban és jóízű tréfában.

Ágai Adolf. Porzó tárczalevelei. Rajzok a társaséletből, a család köréből, uti- 
vázlatok stb. TTj olcsó kiadás. Két kötet 3 frt.

Gyöpre magyar ! Válogatott kortesfogások, nóták és választási tréfák. Vasvil- 
lával összegyűjtötte D u h a j M a r c i i  nyugalomba döntött kortesvezér. Kiadja és 
ejébe csördit N ö m ö s  M o k á n y  B é r e z i  1 frt.

o  1 cL
v á la s z tá s i z á s z l ó  és d is z ité s i c z ik k e k

B - u d a p e s t ,  a a a v L z e ia .a a a .-lc ö n a .t 2 9 .
'Választási zászlók 85

Zászlókat gyapjúszövetből tetszés szerinti felirattal,1 
rojtok, festett nyél és ezüstölt lándzsával ellátva,| 

alant jegyzett árak mellett gyártok.
50 cm. hosszú,kellő szélességgel, 70cm.nyéllel — .40]

Főraktár:

m kir. és szerb kir. udv. szállítónál,

BUDAPESTEN,
Erzsébet-tér- / . szám. "?■

75 » » » 100 » * — .R5
100 » » » * 120 » » — .90
150 » » » * 120 » » 1.—
150 » » » » 200 » » 1.—
200 » » » » 250 » » 2.50
250 » » » » 300 » 3.—
8< 0 » » » » 400 » » 5.—
400 » » » » 475 » » 8 .—
500 » » » 575 » 10.—
600 » » » » 700 » > 12.—

Választási jelvényeit
1000 drb levél, vörös, fehér zöld vagy szin-

ben, aranyozott felirattal .
1000 « I-es toll, levél felirattal . 11.—
1000 « II-ős « « » . , . 15.—
1000 « III-a s < « « . . 18 —

1 « kis kortes — .10

1 « nagy « « . # » . — .15
1 « Strucz < « egész ui czikk . — .10

1 « Sastoll nemzeti szalaggal díszítve,
arany felirattal, igen diszes kortestoll —  .50

Sirsjep a f frt
11 s o r s je p  10 frt 16 a r á n  5 Irt 5 0  tf-l

!F  ő n y e r e m é n y

50.000«
Központi váltőiizlet részvénytársaság 

Budapest, Bécsi-utcza 4.

79

Megrendelésen bármily mennyisé® a  12 éra alatt Készíttetned
Távirati czim : B u m b o ld ,  B u d a p e s t

A l a p i t t a t o t t  1842. é v b e n .

A  mindennemű t itk o s  betegség; hólyag- 
hurut, kankó ellen mint gyógyszer ezelőtt oly 
általános közkedveltségben részesült Copaiva- 
balzsam ma már alig jő használatba, részint 
kellemtlen szaga és íze, részint a felböfögés, 
hányinger s más egyéb gyomorbajok miatt, 
melyeket használata okoz.

Midy ur által feltalált tiszta lepároltl 
Santal-szesz nem bír ezen kellemetlen 
tulajdonok egyikével sem, s 48 óra alatt még 

a legídegültebb s legfájdalmasabb kifolyásoknak 
is anélkül, hogy a gyomornak terhére lenne s minden be- 
fecskendés segélye nélkül csaknem teljes megszűntét 
idézi elő.

Egy üveg ára, használati utasítással s 50 tokocská- 
val 2 frt 10 kr., 2 frt 30 krnak elöleges beküldése mel­
lett vidékre bérmentve küldetik.

Raktárhelyiség Páris : 8 . rue Vivienne. 
Budapesten, Török Jó z s e f  gyógyszerésznél, király- 

utcza 12. sz. 24



A gleichenbergi Jánosforrás
nagy mennyiségű Ízletes kettős szénsavas nátront, azonban aránylag kevés 
konyhasót, de annál több vasat tartalmaz és a világ leghíresebb autoritásai 
nyilatkozatuk szerint, chronikus gégehurut, chron. légcsőhurut, chron. tüdő- 
lob- és a légutak, katarrhusainál, végire a mellhártyalob után hátramaradt 
mellürbeli izzadmányoknál, ha egyszersmind a vasnak erősítő és vérképző 
hatására reflektál tátik, a legjobb eredménnyel használtatik. Különös alkal­
mazást nyer a fövény és hugykőnél. — Szénsav és szoda gazdag tartalmánál 

fogva nagyon alkalmas borral vagy gyümölcs-szörppel vegyítve,

ke llem es  p e zs g ő  Uditő ita lo k
készítéséhez, úgyszintén tisztasága s rendkívüli olcsósága folytán legjobban 
ajánlható. Mindenkor friss töltésben kapható a magyarországi főraktárban :

Schleinz Károly és társainál
Budapest, V ÍZ I. kerü le t, s táczió-utcza 47. szám.

Városi üzlet: V. Harmincad-utcza 4., hol megrendelések a házhoz szállítás 

végett is elfogadtatnak.

^ L r je g -y z é fe e ls  i n g y e a  és  'bém a.e ii.t 've .

E re jébő l á tm enete iéné l a z  egyen lítőn  nem  veszíte tt. 87

Csak 3 írt
s  legczélszerflbb

tn s r s rE P i
sujé.zid.éls:.

(E m lék  az e lh u n y tak ró l.)

Bármely beküldött fénykép után. 
Előleg 1 frt. Szállítási ldo 10 nap. 
A hü hasonlatért kezesRÓg rálalta- 
tik. A fénykép sértetlen marad.

Bodascher Siegfried
jutalomdij azott műterme 28 

B écs, II .  G rosse  Pfarrgasse 6.

Azok, 

kik idmerík

P á r i s T s ó l ,

89

1 nem késnek azokat igényle venni, midőn szükséges. Ők\ 
Jeten hasha jtó  s vértisztitónál sem rossz iztöl, sem 1 
I  fájdalomtól, sem más kellemetlenségtől nem tartanak, meriI 
j ellentéttel más hashajtókkal, ezen labdacsok akkor hatnak ! 
I gyökeresen, midőn jó táplálóeledelekkel vagy erősítő italok- f 
\kal vétetnek be. Foglalkozásunk szerint azon órát válásit-I 

i hatjuk, mely leginkább Ínyünkre van. A hashaj tás által k 
k előidézett gyengeség a táplálék által éllensulyoztatik; s 
t i  gy ismételhetjük a h a s h a j t ó t  szükség szerint. . 

Egy doboz ára (25 darab) fr t 1.50. — Egy doboz . 
ára (50 darab)  forint 2.50. — KaphatóÁ 

Budapesten T Ö M Ö K  J Ó Z S E F  A 

uyógyszertAraKirály-ut- 

c~a 12. szám .

legjobb asztali- és üdítő ital, 
kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, 
gégebajoknál, gyomor- 08 hólyaghu­

rutnál.
Mattoni Henrik, Karlsbad és Budapest,

71

A ki kétségben van a felett,
hogy •  a hírlapokban •  feldicsért 
gyógyszerek közül melyiket hasz­
nálja betegsége ellen, az irjon egy 
levelezőlapot Richter kiadó-inté­
zetének Lipcsébe s kérje a „Beteg- 
barit“  czimü röpiratot. E köny­
vecskében nemcsak a legjobbak­
nak bizonyult házlszerek vannak 
részletesen ismertetve, hanem

betegségeKröt szóló m entések
is olvashatók. E jelentések mu­
tatják, hogy Igen sok esetben egy 
egyszerű háziszer Is elegendő arra, 
hogy még a látszólag gyógylthat- 
lan betegség is szerencsésen el- 
hárittassék. Ha a betegnek a meg­
felelő gyógyszer rendelkezésére 
áll, akkor még sú ly os  baj ese­
tén is gyógyulás várható, s ez 
okból egyik betegnek sem kellene 
a „Betegbarát“ megrendelését el­
mulasztani. E figyelemreméltó
könyvecske segélyével sokkal
könnyebben választhatja meg a 
szükséges gyógyszert. A röpirat 
megküldése a megrendelőnek
•  költségébe nem  ke rü l. «

v Orvosi tek in té lyek álta l 
vese, hugydara, köszvény és hólyag bán- 
talmak ellen, továbbá a légző és emésztési 

szervek hurutos bántalmainál rendelve.

Salvator
—  égvényes vasmentes savanyúviz —

szénsavdús, lithium  tartalma forrás.
Borral használva Igen kellemes üdltö Italt szolgáltat.
Kapha tó  áav& nyv Iz -ka reakadA aekbs ii a legtSbb o y ö g y iz e r ta rb a n . 

A  Sa lvato r-forrfc. Ig azga tó sága  Eperjesen.
fő rak tár É D E S K D T Y  L. úrnál.“Budapesten

Hol keressük 

a legjobb 

POPPERT?

Kérjünk

Müller J .L .féle

„BlahaSerailPoudert“
Blaha Luiza (báró Splényiné) színművésznő legkedven- 

czebb arezrizspora.

Valamennyi arezpor legjelesebbje ngy nappalra,
mint estére, tekintélyek által megvizsgáltatván, vegy­
tisztának és tökéletesen ártalmatlannak találtatott. Mint 
pipere-czikk nélkülözhetlen, az arezbőrnek a leggyön- 
gédebb fehérséget, ifjúkori üdeséget, szépséget és rózsa- 
pirt kölcsönöz. Eg y  doboz á ra  00 k r ,  nagyobb 1 fr t .

CRÉME POMPADOUR. "8 %
Az illatászat terén jelentékeny párisi kitűnőségekkel való 

összeköttetéseim folytán sikerült, a világhírű és fölötte hatásos 
„C rém e P o m p a d o n rt i( egész eredeti tisztaságában és erejé­
ben előállítanom. Ez azon szer, melylyel a  hírneves l 'on ipatle iir  
asszon y  egész agg koráig fenn tudta tartani csodaszépségét, anél­
kül, hogy az egészségének ártott volna; azért nem mulaszthatom 
el a tisztelt hölgyvilágnak azt a le.ihathatósabban ajánlani. E  k itű­
nő szer jóval felülmúl minden eddigi e nemti gyártmányt.

„C rém e P o m p a d o u r“  este és reggel alkalmaztatik, 
arezot és kőzet bedörzsölve; aztán egy kissé behinteni a  „ P o n d re  
de S e ra il<8-jal. Egy tégely ára 1 frt 60 kr.

Kapható a készítőnél:

M Ü L L E R  J .  L . ,
illatszercsz és pipereszappan gyári raktárában:
B udapes t, K oronaherczeg-n tcza  2.
T o v á b b á  k a p h a tő  a  k övetk ező  e lő k e lő  czégrekiiél s
T ö rö k  József, gyógyszerész, 

Király-utcza.
T b a llm a y e r  ém Seitz, Ná- 

dor-uteza.
Koc.hm eister utóda, Fö-út.
H J rc b k u o p f és Á d ám ,  

(O szw a ld ), Hatvani-utcza.
S lg m u n d  Jői§e f, Városház- 

utc/.a 2. sz

K ertész  T ó d o r , Dorottya-u. 
iXeruda X án d o r, Hatvani- 

utcza.
M alé te r Géza, Koronaher- 

ezeg-uteza 9.
U n ge r V . F . fia, Bécsi-utcza. 
Tiiist i^  Ede, Kerepesi-ut. 
IJrbau József, gyógyszerész, 

Király-utcza 9

A Tiíétei valamennyi Mrneyes gyógyszerész és KsresMG urafcnál-
H O T  Óvakodjunk a hamisításoktól s határozottan 

csak M iille r  J .  I.-féle „ B l a l i a  S e r a i l  Pouder“ -t kér- 
jünk,mely a budapesti országos kiállításon a legnagyobb 
kitüntetésben részesült. 61


